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AHHOTa M

B craTtbe pacCMOTpeHO Xy[0)KeCTBEHHOE TNPOCTPAHCTBO TEKCTA, MHTepIpeTHpyeMoe B KaueCTBe eJUHCTBA CTaTUUHOIO U
JUHAMWYHOTO CerMeHTOB. [leTalbHO HCC/IefoBaH cTaTWuHblii cerMeHT pomaHa O. [oapz “Annie’s girl”. IlocpeacTtBoM
COBOKYITHOCTU JIEKCHUUYeCKOr0, CeMaHTUYeCKOro M KBAaHTUTATUBHOIO TUIIOB aHaju3a BbIsB/AEHbl U OINWCaHbl TPU THUIIA
MPOKCEMHBIX MapKepoB:

1) TekcToBBle MepcOHUGULIMPOBaHHbIE MPOKCEMHbIE MapKephl, HOMUHUPYHOL[He TIPUCYTCTBUE reposi WM TepCcoHaka B
MIPOCTPaHCTBe TEeKCTa;

2) TEeKCTOBbIe HEMepCOHU(UIIMPOBAHHbLIE TMPOKCEMHbIE MAapKephbl, 0003HAuarolMe MPOCTPAHCTBO TEKCTa, B KOTOPOM
OTCYTCTBYET I'epoii WM MepCOHaK IIPOU3Be|eHNUS;

3) compspkeHHbIE TTIEPCOHUHLIMPOBaHO-HeNIepCOHN(UIMPOBAHHBIE MapKepbl, HOMUHHPYIOIL[He Ha/luuie B ITPOCTPAHCTBE
NpeJMeTOB, U3rOTOBJIEHHBIX UEJIOBEKOM, U He YyKasblBalOlljie Ha Herocpe/CTBeHHOe IIPUCYTCTBUE reposi WM IepCoHaxa
NpOM3Be/leHNs B UCC/IeyeMOM KOHTeKCTe.

HoBu3Ha vccneoBaHys 3aK/IH0UaeTCs B ONpeZie/ieHUH CIeKTpa TUIIOB U [TOATUIIOB IPOKCEMHBIX MapKepOB B UCC/IeyeMOM
pomane O. ToBapzn «Annie’s girl», uro ompezenser crelMdUKy MNPOKCEMUUECKONW COCTaB/sONIIeH HAWOCTWIS aBTOpa
MIPOM3Be/leHUsl.

KimoueBble C/10Ba: XyJO)KeCTBEHHOe IPOCTPAHCTBO, MPOKCEMHBIN Mapkep, KiacCH(UKaius, repcoOHU(UIMpOBaHHbIE
MIPOKCeMHbIe MapKephbl, HellepCOHU(UIPOBAaHHbIE TIPOKCEMHbIE MapKephl.
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Abstract

The article examines the fiction space of the text, interpreted as a unity of static and dynamic segments. The static segment
of O. Howard's novel "Annie's girl" is studied in detail. Through a combination of lexical, semantic and quantitative types of
analysis, three types of proxemic markers were identified and described:

1) textual personified proxemic markers nominating the presence of the hero or character in the text space;

2) textual non-personified proxemic markers denoting the text space in which the hero or character of the work is absent;

3) conjugated personified-non-personified markers nominating the presence of human-made objects in the space and not
indicating the direct presence of the hero or character of the work in the studied context.

The novelty of the study lies in determining the range of types and subtypes of proxemic markers in the studied novel by
O. Howard "Annie's girl", which determines the specificity of the proxemic component of the idiostyle of the author of the
work.

Keywords: artistic space, proxemic marker, classification, personalized proxemic markers, non-personalized proxemic
markers.

BBepenue

OpHUM M3 aKTya/JbHBIX BOIPOCOB COBPEMEHHOIO SI3bIKO3HAHUS IpeACTaeT MPOKCeMUYECKUN paKypC TeKCTa B BHJE
COBOKYITHOCTH TIPOKCEM M TIDOKCEMHBIX BEKTODOB, COMpsDKEHHWE KOTOPBIX B TEKCTOBOM Qopmare 06yCIOBIeHO Kak
rapaMeTpamMM SI3bIKOBOW JIMYHOCTH TMCAaTess], TaK M 3aKOHaMM «CeMaHTUKW s3bika» [4, C. 64]. B puazme comnpspkeHHBIX
rapamMeTpOB TPeBalMpyIOT 3aKOHBI $I3bIKA, B JIEKCMYeCKOM (OH/e KOTOPOTrO TPOKCeMBbI (PYHKI[MOHMPYIOT B KadecTBe
JIMHI'BOMapKepoB  MPOCTPaHCTBEHHOTO MUPOBOCHPUATHSL 4YesoBeka. Iloz, TpokKceMOM TOHMMAaeTCsl «CAOBO WU
C/I0BOCOYeTaHUe, CeMaHTHKa KOTOPOro NepefiaeT MPOCTPaHCTBeHHbIN napamerp» [7, C. 40].

Cyl11leCcTBYIOT pas/iM4Hble THMbI IPOCTPAHCTBA, «BaKHEHIIIMM M3 KOTOPBIX SIB/ISIETCS Xy/0XKeCTBEHHOe IPOCTPaHCTBO» [9,
C. 271]. VimeHHO COBOKYIHOCTb TIpOKCeM, c(hOpMHUpOBaHHas I10[, B/USHUEM BBIIeyKa3aHHOM [UaJibl COTIPSPKEeHHBIX
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rapaMeTpoB, U (GopMHpYeT XyA0)KeCTBEHHOe IMPOCTPAHCTBO, KOTopoe, o MHeHHI0 M. FO. JloTmaHa, «mpeicTaBrisieT coboit
MoJeJib MUpa JJaHHOro aBTopa» [5, C. 415].

TekcroBass MoJie/lb MMpa MHTepIpeTUpyeTcs KakK eJWHCTBO [BYX CEerMeHTOB: «/JMHaMUYHOE XY[O)KeCTBEHHOe
TIPOCTPAHCTBO U CTaTUYHOE Xy/[0’KeCTBeHHOe TpocTpadcTBo» [1, C. 86]. ITog fuHAMUYHBIM Xy[40)KeCTBEHHBIM ITPOCTPAHCTBOM
TIOHMMaeTCsl COBOKYTTHOCTh TMPOKCEMHBIX MapKepoB, B CeMaHTHKe KOTOPBIX OTPa)KeHO IepeMellleHHe Teposi Wiu NpeJMeTa B
npocTpaHcTBe (OH mobexkan mo Gepery pekw; COJHIE BCXOWJIO HaJl IeCOM U [p.). B KauecTBe CTaTUUHOrO Xy/0)KeCTBEHHOTO
MIPOCTPAHCTBA BUUTCSI COBOKYITHOCTh ITPOKCEMHBIX MapKepOoB, B CEMaHTHKe KOTOPbIX OTpa’keHa CTaTHKa (OH cHfesn y KaMUHa,
Basa CTOs/Ia Ha CTOJIe U [p.).

CermeHTaliss NpOCTPaHCTBA Ha JiBa TWUMA, Ha [JUHAMUYHBIA M CTaTHUUHBIA CETMEHTHI, TpeZoIpefiesieHa BeKTOPOM
(byHKIIMOHUPOBaHUsI TIPOKCEMHBIX MapKepoB € y4eToM Toro (akra, uto «dopma nojauu MokeT HecTd B cebe oripeie/IéHHYIO
Jomo uHpopmauun» [2, C. 58]. B cBeTe 3TOro mpokceMHble MapKepbl MOXKHO PacCMOTpeTb B KaueCTBe KOMIIOHEHTOB
«OLIEHOUHOTO CMBICTa» [3], GYHKIMOHUPYIOIINX B COOTBETCTBUM C «Xy/0’KeCTBeHHBIMH KOTHUTUBHBIMU KOOpAWHATaMu» [11,
C.52].

UacTOTHOCT TOTO WIA MHOTO TUMNA IIPOKCEM TMpefonpefiesiieT He TONBKO CTaTUYHO-JUHAMUYHYH) I1apajurMmy
JIMHTBOTIDOCTPAHCTBA, HO W  CYL[eCTBOBaHWe B MOZeId TeKCTa  «I1ePCOHM(UIMPOBAHHOIO TIPOCTPAaHCTBA M
HeTepCOHUGUITMPOBAHHOTO TpPoCTpaHCTBa» [6, C. 55], ucciemoBaHue KOTOpPBIX 0asupyeTcs Ha «HM3YUeHUW TEHAEHI[UH
yroTpebsieHust MapkepoB HeBepbaibHOTO Koja» [8, C. 238], ubK XapaKTePUCTHUKH HAL[IOHATBLHO 00YCIOB/IEHBI.

IMepconuuIpoBaHHOE TPOCTPAHCTBO TeKCTa COCTOWUT W3 TepCOHU(ULMPOBAaHHLIX MapKepOB XY/ 0’KeCTBEHHOIo
MIPOCTPAHCTBA, M0/, KOTOPbIMU [TOHMMAIOTCS HOMMHALIMY, Ubsl CEMaHTHKa yKa3blBaeT Ha Ha/lU4Me 4YesoBeKa B IIPOCTPAHCTBe.
IMepcoHuuIpoBaHHbIE TIPOKCEMHBIE MapKephl MOT'YT OBITh /IBYX THIIOB: OUHAMUYHblE NepCOHUpUYUPOBAHHbIE NPOKCEMHble
Mapkepbl (OH CTPEMHUTEHHO BOILLeJ B KOMHATY) U CmMamuyHble NepcoHU@UYUpOBaHHble NPOKCeMHble Mapkepbl (OHa YuTana
KHUTY Y OKHa).

HenepconuguiipoBaHHOe TIPOCTPAHCTBO TEKCTa COCTOMT M3 HENepCOHHU(UIPOBaHHBIX MapKepoOB Xy[0’KeCTBEHHOTO
TIPOCTPAHCTBA, I0J, KOTOPbIM IMOHMMAIOTCSI HOMHMHALMM, TZle B CeMaHTHMKe He OTPaKeHO Hajuuue reposi WM MepcoHaKa
npou3sBefieHus.  HermepcoHU(UIMPOBaHHbIE — MPOKCEMHbIE  MApKepbl ~MOTYT  OBITb  [JBYX  THIOB:  OUHAMUYHbIE
HenepcoHUpUYUpOBAHHble NpPOKCeMHble MapKepbl (yHa ObICTPO TNOJHMMAach HaJ, TOPU30HTOM) M CMamuyHble
HenepCcoHUpUYUPOBAHHble NPOKCEMHble MapKepb! (CHET JiexXan y MOJHOXNUS X0/IMa).

B paHHOI craThe IpeACTaB/sieTCs] WHTEPEeCHBbIM OTpasUTh Criel(uKy (YHKLMOHHUPOBaHUS CTaTUYHBIX ITPOKCEMHbIX
MapKepoB /IByX THIIOB B MO/Ie/Id aBTOPCKOTO TEKCTOBOT'O MHpa.

MeTopb!l M IPUHIMIIBI HCC/IE{OBAHMSA

MarepranoM HCCAeA0BaHUS TOC/AY)KH/IA KapTOTeKa CTaTHYHBIX TIPOKCEM, CerMeHTHPOBaHHBIX [0  TMPUHLUITY
NepCcoHU(UIIMPOBAHHOCTH / HerepCcoHU(UIIMPOBaHHOCTH (PYHKIIMOHMPOBaHUsI B TekcTe pomaHa O. ['oapz «Annie’s girl».
Marepuasn popaboTaH IT0CPe/ICTBOM COBOKYITHOCTH CJIEAYIOIUX METOZOB!

1) MMHrBUCTHYECKWH aHanu3 IpUMeHeH [/1s1 BhISIB/IEHUs] B IPOM3Be/JeHNH TIPOKCEMHBIX MapKepoB HeBepOabHOTO KOZa;

2) CceMaHTHMUeCKUH aHa/iM3 [IPOKCEM IIO3BOJIMJI  paclpefieluTh  BBISB/IEHHble eJWHUILI Ha [JBa  THIA:
repcoHUHUIIPOBAHHBIE U HeTlepCOHUHULIMPOBaHHEIE;

3) KBaHTUTAaTMBHBIA aHaAW3 BBIIBU CIIEKTP YACTOTHOCTH PpA3HOTHITHBIX AHIVIMHACKHAX TIPOKCEMHBIX MAapKepoB,
¢dyHKIMOHMpYIOMUX B TeKcTe poMaHa O. T'oBapy «Annie’s girl» / «JeByrika AHHI», ony6arkoBanHOM B 2001 rozy.

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

B xynoxectBeHHoM ripoctpaHcTBe poMaHa O. ['oBapy, BbisiB/ieHO 170 CTaTUYHBIX MPOKCEM.

3.1. Mapkepesl CTaTUYHOr0 NPOCTPAHCTBA

VccnenoBaHye CTaTUYHOTO MPOCTPAaHCTBEHHOIO CerMeHTa poMaHa BBIIBUIO TOT ¢akT, urto 170 aHIMMNCKUX NPOKCeM
TIOZipa3/iesIsitoTCsl Ha TPU IPYIIIbL, Cpefju KOTOPBIX:

1) 131 nepconuduIpoBaHHas TPOKCeMa,

2) 27 HemepCOHUUITMPOBAHHBIX TTPOKCEM,

3) 12 npokceM, OTpaKaroLX CHHEPTHI0 MepCOHU(UIIMPOBAHHOTO 1 HellepCOHN(ULIMPOBAHHOTO MIPOCTPAHCTBA.

[lanee npuBeieHb! MHTEPIIPETHPOBAaHHbIE KOHTEKCTHI C ITPOKCEMaMH BCeX TPeX TPYIIIL.

3.2. Mapkeps! nepcoHu(GUIUPOBAHHOI0 MPOCTPAHCTBA

B apXuTeKTOHMKe pOMaHa BbISBJEHBI CJeJylOllde TPHA THUMA MAapKepoB CTaTHUHOTO TepCOHM(HULIMPOBAHHOTO
MIPOCTPAHCTBa:

a) crielicHeMa B IIPOCTPaHCTBe KOMHATBI;

0) conpskeHHe CIieliCHeMBbI U I71arosa, 0003HaualoIlero MeCTOHaX0XK/jeHue TIepCOHaka B MPOCTPaHCTBe KOMHATH;

B) HOMHHALMsI BHELIIHET0 NIPOCTPaHCTBa.

A. ChelicHeMa B pocTpaHcTBe KoMmHathl: «her mother was occupied in the kitchen» [12, C. 51] / «ee Mmama Obuia 3aHsTa
Ha KyxHe». B paccMmarpriBaeMOM KOHTEKCTe BhIsIB/ieHa crielicHema «in the kitchen». CrelicHeMa — 3TO «CJIOBOCOUeTaHHUe,
COCTOsIlIlee W3 CYIECTBUTEIBHOTO M TIPeAJIora, XapakTepusylolllee MeCTOHaXOXKAeHWe Tepost TIPOU3BeJeHUs v
MeCTOPACIIO/IO’KEHHe TIpeZMeTa B TEKCTOBOM XyoKecTBeHHOM mpoctpaHctBe» [10, C. 130]. CneticHema «in the kitchen»
MapKUpyeT HaXOXK/leHWe MaMbl B OIHOM M3 KOMHAT foMa, 0e3 KOHKpeTH3alllH, B TO BpeMs KaK B CJIe[[yIOILEM IpHMepe
yKasbIBaeTcsl IPOKCeMa, ONpe/iesisiiolljasi MeCTOHaXOXKeHHe Teposi B IPOCTPaHCTBe ONUChIBAeMOM B pOMaHe KOMHAThL.

b. ConpsbkeHne crieficHeMbl Y Iyiarona, 0603Havyaromero MecTOHaXOKAeHre reposi B MPOCTPAHCTBE KOMHATBI: «Sammy
Garnett who stood in the corner» [12, C. 41] / «Cemmu ['apHeTT, KOTOpBII CTOSIT 8 y2/1y». CrielicHeMa KOHTeKcTa «in the
corner» YTOUHSIET MeCTOHaXOX/eHHWe IepCOHaXa B KOMHarte, 0Oosiee TOro, miaron «stood» / «cmosin» MapKUpyeT
BEPTHKA/IbHYIO MTPOCTPAHCTBEHHYIO OCh, TO €CTh B IAaHHOM KOHTEKCTe COTPSDKEHO /[Ba THIIA NPOKCEM: CIieliCHeMa M IVIarod,
0603HayaroIMii MeCTOHax0X/|eHre B IPOCTPAHCTBa.
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B. HomyHaums BHemHero mpocrpaHcrBa: «to the side of the market-place» [12, C. 42] / «B CTOpPOHe OT PBIHOYHOMU
riowagu». PaccMarpuBaeMasi MpoKceMa MapKHUpyeT CONpsDKeHWe TOPU30HTa/lbHOM IMPOCTPaHCTBEHHON OCH, Ha KOTOPOU
JIOKa/IU3yeTcsl NepCOHU(UIIMPOBAHHOe TIPOCTPAHCTBO IIIOLA/M, C BePTUKAlIbHON MPOCTPaHCTBEHHON OCBIO, OMpejiessitolei
TIPOCTPAHCTBO B CTOPOHE OT I/I0Ia/H.

bb110 BBISIB/IEHO, UTO TPY PaCCMOTPEHHBIX B ITpUMepax BapvaHTa (yHKLIMOHMPOBAaHUS MapKepoB NepCOHN(HLIPOBAHHOTO
MPOCTPaAHCTBa HanboJsiee YacTOTHLI cpeau 131 BBISIB/IEHHOM TIPOKCEMEBI IepCOHU(HUIMPOBAHHOTO TUTIA.

3.3. Mapkeps! HeniepcoHU(GHIUPOBAHHOI0 MPOCTPAHCTBA

Mapkephbl JaHHOW Tpymrbl HU3KOYACTOTHBI, 27 U3 170 MpOKCeMHBbIX eAuWHUL. Bce NpPOKCeMHble KOHTEKCThI pa3/IMyHbI,
T03TOMY HelepCOHU(UIIPOBaHHOEe TIPOCTPAHCTBO He WMeeT TIOATUIIOB KaK BBILIEONHCAHHOE T1ePCOHU(HLIMPOBAHHOE
TIPOCTPAHCTBO aHIVIMMCKOrO poMaHa. B KauecTBe mprMepa OJHOTO U3 NMPOKCEMHBIX KOHTEKCTOB Ipe/CTaB/eH C/eyHOLUi:
«White bowl of the valley below them had glistened that day» [12, C.163] / «benas uawa 0oauHbl 6HU3y B TOT /ieHb
Gnecrena».

B paccmarpuBaeMoM KOHTeKCTe BbisiBleHa IIpokceMa-MeTadopa C KOJOpaTMBOM, HOMMHUPYIOIIas —COMpsDKeHHe
TOPU30HTAJILHOM MPOCTPAaHCTBEHHOW OCH M BEPTHUKAJIBHON MPOCTPaHCTBeHHOW ocu. KosopaTuB «fenblli» Kak OAWH U3 Tpex
0a30BBIX I[BETOB aHIVIMHACKON KapTHHBI MHpa IMOAYEePKHUBAeT B JaHHOM KOHTEKCTe, B COOTBETCTBHH C MHPOBO33peHHEM
aHIVIMYaH, YACTOTY HaMepeHU repoeB MpOoU3BeeH s,

3.4. ConpsokeHue HernlepCOHUGHUITUPOBAHHOTO U NTEPCOHU(UIIPOBAHHOTO TPOCTPAHCTB

TpeTuii TN MapKepoOB CTaTUYHOI'O Xy/l0’KeCTBEHHOI'0 IPOCTPAHCTBA M0/pas/ie/sieTcs Ha /iBa MoATUIA:

a) MapKepbl TOpPHU30HTa/IbHO-BePTUKA/ILHOM TEKCTOBOM ITPOCTPAHCTBEHHOW 0CH;

0) MapKepbl TEKCTOBOM rOPHU30HTA/ILHOM MIPOCTPAHCTBEHHOM OCH.

BeisBneHHas crenpduKka (yHKIMOHWPOBAHUS TEKCTOBBIX MapKepoB XY/|0)KeCTBEHHOTO IIPOCTPaHCTBA COTpsKeHa C
OTpakKeHHBIM B sI3bIKe NTPOCTPAHCTBEHHBIM MUPOBOCITPUSITHEM aHIVIMUaH, B KOTOPOM IPeBanypylOT MapKepbl TOPHU30HTaIH.

A. Mapkepbl TeKCTOBOM IODH30HTANbHO-BEDTHUKANLHOW mpocTpaHcTBeHHOM ocu: «the field divided by dry-stone walls»
[12, C. 2] / «1ion1e, pa3feieHHOe CTEHAMM U3 CYXOT0 KaMHSI».

B paccmarpriBaeMol [Bysi/iepHOM TIPOKCEMe JIeKCeMa «I10JIe» MapKUpyeT FOPHU30HTaIbHYI0 NIPOCTPAaHCTBEHHYIO OCh, B TO
BpeMsi Kak JieKceMa «CTeHa» — BepTHUKa/IbHYI0 TIPOCTPaHCTBEHHYIO OCh, KY/IbTYPHO MapKHpoBaHHYH0. CTeHa M3 CyXOro KaMHs
npeJicTaB/sieT CoOOM YHHBEpCA/bHYHO JIMHTBOKY/IBTYPEMY, HOMMHUPYIOLIYIO TpaJMLMd MHOTHMX HapofOB, KOTOphble B
pas/MuHble IIepro/ibl CBOeN MCTOPUM BBIK/Ia/IbIBa/Id TaKKe CTeHbI B KaueCTBe I'PaHMULbI 110J1el, TIOr0CTOB, Teppac, a Takke oMa
13 XOpOILo nofobpaHHbIi KamHel 6e3 pacTBopa. B BennkoOputaHuy Takoro pojia CTeHbl Mpeob1ailaloT B HEMHOTOUUCIEHHBIX
BBICOKOTOPHBIX PaliOHax, I7ie JOCTaTOYHOe KOJIMUeCTBO KaMHeH.

b. Mapkepnl TeKCTOBOM TOPH30HTAILHOM MPOCTPaHCTBeHHOUW ocu: «the footbridge that spanned the tributary of the river
Caldew» [12, C. 7] / «melIexofHbI MOCT, TepeKUHYTHIA uepe3 MPUTOK peku Komjpro». PaccMmaTprBaeMblil MPOKCEMHBIH
Mapkep ornpejesseT epcOHU(UIIMPOBaHHOCTb TIPOCTPAHCTBA B CJIOBOCOUETAHUM «IlelIeXO/iHbIM MOCT» Kak pe3ysbTaT TpyAa
yejioBeKa U KaK Cpe/CTBO IepelBIIKEHUs Ue/loBeKa B IPOCTpaHCTBe. B ceMaHTHKe HelepCOHM(ULIMPOBAHHOM MPOKCEMBI
YTIOMUHAeTCsI TOTIOHUM, 8 UMEeHHO TMJPOHUM «IPUTOK peKu Kosfbio», KOTOPBIN SB/sieTCsl MapKepoM JIOKaljuy ONUChIBAeMbIX
B poMaHe COOBITHH, TOCKO/BKY peKa Koszpto poTekaeT uepesi ceBepo-3arnaz AHIIMY B rpadcrBe KamOpus, a ee HOMUHALMS —
3TO JIMHTBOKYJIbTYpeMa.

B 1esiom, yCTaHOB/IEHO, YTO COIPsDKeHHe MepCOHU(UIMPOBAHHOTO U HerepCOHMU(UIPOBAHHOIO TIPOCTPAHCTBA B
MIPOKCEeMHBIX MapKepax COIMPOBOJK/AeTCsl COueTaHHeM C JIMHTBOKY/IBTYPHBIMM KOMITOHEHTaMH, UTO SIB/ISIETCS] OT/IMYUTE/TBHOM
YepToi 3TOTO THIIA MPOKCEM B pacCMaTPHUBAEMOM POMaHe.

3aK/IloueHue

ADXUTEKTOHHKA Xy/JO)KECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA TIpeACTaBisieT co00M COBOKYITHOCTh IIepCOHU(MIIMPOBAHHBIX U
HelepCOHU(ULMPOBAaHHBIX MPOKCEMHBIX MapKepoB, Ha (DOHe KOTODPBIX peaslM3yeTCs CTaTUYHO-AWHAMUYHasl CHOXKeTHO-
TeMatuyecKasl ceTKa Ipou3Be/ieHuit. B paccMoTpeHHOM TeKcTe aHruiickoro pomana O. ['oBapa «Annie’s girl» 3HaunMyro posb
WTParoT MPOKCEeMbI CTaTUYHOTO ITPOCTPAHCTBA, MapKUPYOLIe TpUazly apaMeTpoB:

1) nepcoHNUIIMPOBAHHOE TPOCTPAHCTBO;

2) HerepCOHU(HUIUPOBAHHOE TTPOCTPAHCTBO;

3) cuHepruro nepcoHU(UIMPOBAHHOTO 1 HeNepCOHUGUIMPOBAHHOTO MTPOCTPAHCTBA.

BBIJI0 yCTaHOB/IEHO, UTO TIPOKCEMHBIe MapKephbl MepCOHU(HUIIMPOBAHHOTO TPOCTPAHCTBA TIOAPA3feNsioTCs Ha TpHU
TIOATHIA:

a) crielicHeMbl B IPOCTPAHCTBe KOMHATHI,

0) conpskeHHe CIleliCHeM U I71arosia, 0003HayaroIero MeCTOHaX0X/jeHre reposi B IPOCTPaHCTBe KOMHATH,

B) HOMMHALUY BHEIIIHEro poCTpaHCTBa.

OnpegesieHo, UTO 27 TIPOKCEMHBIX MapKepoB HelepCOHU(UITMPOBAHHOIO MPOCTPAHCTBA Pa3/IMyUHbl U KMacCH(HUKALUKA He
TIOAZAIOTCS. BBIsIBIEHO, UTO MapKephbl COMPSDKEHHST MepCOHM(UIMPOBAHHOTO M HerepCOHM(ULMPOBAHHOTO IPOCTPAHCTBA
peasM3oBaHbl B BHJE [JBYX IIOATWIIOB, OIpeZeISIOIIMX TOPU30HTaNbHO-BePTHUKAAbHYI0 IIPOCTPAHCTBEHHYIO OChb U
TOPH30HTAa/IbHYIO IPOCTPAHCTBEHHYIO OCh B COUETAHUH C JIMHTBOKY/IbTYPHBIMU KOMITOHEHTaMH.

IMepcriekTyBa McCCle[0BaHUS 3aK/IOUaeTcsl B BO3MOXKHOCTH IIPHMEHUTh Ipe/iCTaB/IeHHbIM B CTaTbe HCC/Ie[0BaTe/IbCKUN
TIOZIX0J, K MHTepIpeTalldyd CTaTUYHOIO CerMeHTa Xy/0)KeCTBEHHOIO IPOCTPAHCTBA aHIVIMMCKUX POMAaHOB JPYIMX aBTOPOB C
L|eJIbI0 BbISIB/IEHUs] TeHJeHIMH (yHKLMOHUPOBaHUSl Pas/IMYHbIX THIIOB M IOJTUIIOB NPOKCEMHBIX MapKepoB B HAWMOCTHJISIX
pa3/MUHBIX MuUcaTeseld, GOpMUPYIOLMX ITapaMeTphl JIMHIBOCOLMyMa Benukobpuranum.
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